
Manual # VI Series
2024122901

S Line 1in Superior

USER MANUAL

SOI

DEUTSCH





LESEN SIE ES VOR DER VER-
WENDUNG!!!
LESEN UND VERSTEHEN SIE DEN INHALT DES 

HANDBUCHS FÜR IHRE SCHUSSWAFFE UND IHR 

ZIELFERNROHR. BEFOLGEN SIE ALLE STANDARD-SI-

CHERHEITSVORSCHRIFTEN UND-VERFAHREN 

WÄHREND DES BETRIEBS DER SCHUSSWAFFE.

SCHAUEN SIE NIEMALS DURCH DAS ZIELFERNROHR (ODER EIN 

ANDERES OPTISCHES INSTRUMENT) IN DIE SONNE. ES KANN 

IHRE AUGEN DAUERHAFT SCHÄDIGEN.

STELLEN SIE SICHER, DASS DIE SCHUSSWAFFE ENTLADET UND 

IN EINER SICHEREN RICHTUNG GERICHTET IST.

USER MANUALVICTOPTICS

FACEBOOK INSTAGRAM
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OKULARFOKUSSIERUNG

MONTAGE

Das Okular wurde entwickelt, um eine präzise Schnell-

fokussierung bei einem bestimmten Augenabstand zu 

ermöglichen. Es fokussiert schneller, als Ihr Auge 

Ungenauigkeiten in Ihrer Anpassung ausgleichen kann.

Stellen Sie Ihr Zielfernrohr auf die maximale 

Vergrößerung ein und stellen Sie die Parallaxe auf 

Unendlich. Drehen Sie den Fokussierring zurück, bis das 

Absehen völlig unscharf ist. Betrachten Sie durch das 

Zielfernrohr einen einfarbigen Hintergrund. Drehen Sie 

den Okularfokussierring, bis das Absehen selbst maximal 

scharf ist.

Das Zielfernrohr wird mit Hilfe eines Paar Montageringe 
oder einer einteiligen Montagebasis an der Waffe 
befestigt. Verwenden Sie qualitativ hochwertige Montag-
eringe oder eine Montagebasis, die speziell für Ihr 
Gewehr geeignet ist.
Das Zielfernrohr darf weder den Lauf noch den 
Verschluss berühren. Aus Sicherheitsgründen sollte ein 
Abstand von mindestens 7,5 cm (3 Zoll) zwischen dem 
Zielfernrohr und Ihren Augen bestehen, wenn Sie 
schießen. Schieben Sie das Zielfernrohr vor oder zurück, 
um den richtigen Augenabstand einzustellen, der Ihnen 
das volle Sichtfeld ermöglicht. 



Drehen Sie das Zielfernrohr in den Ringen so, dass das 
Absehenmuster vertikal/horizontal zu Ihrem Sichtfeld 
ausgerichtet ist und die Höheneinstellung oben liegt. 
Ziehen Sie alle Montageschrauben fest, um das Zielfern-
rohr sicher an der Waffe zu befestigen.

VERGRÖẞERUNGSEINSTELLUNG

Um die Vergrößerung zu ändern, drehen Sie einfach den 

Vergrößerungswahlring und wählen Sie die gewünschte 

Vergrößerung je nach Vorliebe des Schützen. Richten Sie 

die gewünschte Zahl mit dem Indexpunkt aus. Eine 

niedrigere Vergrößerung bietet ein größeres Sichtfeld 

und ein helleres Bild. Dies ist bei schlechten Lichtverhält-

nissen, Nahaufnahmen und sich bewegenden Zielen 

hilfreich.Eine höhere Vergrößerung sollte für präzise 

Schüsse auf lange Distanz verwendet werden, da sie ein 

engeres Sichtfeld und ein dunkleres Bild bietet.

Ziehen Sie die Halterung nicht zu fest an, da dies das 
Zielfernrohr beschädigen kann. Maximale Drehmoment-
stärke: 30 Zoll-pfund (2,5 Fuß-pfund oder 3,4 Nm) für die 
Schrauben der Montagesockel.



NULLSTELLUNG

Das Zielfernrohr verfügt über fingerverstellbare Höhen- 

und Seitenverstellungen mit hörbarem Klicken. Je nach 

Trefferpunkt müssen Sie sowohl die Seiten- als auch die 

Höhenverstellung anpassen. Die Höhenverstellung 

erfolgt vertikal (nach oben und unten), normalerweise 

oben am Zielfernrohr. Die Seitenverstellung erfolgt 

horizontal (von links nach rechts), normalerweise rechts 

am Zielfernrohr.

Das Zielfernrohr verfügt über eine Höhen- und Seitenver-

stellung mit 1/10 MIL oder 1/5 MIL mit hörbaren Klicks. 

Dies bedeutet, dass 1 Klick den Treffpunkt um 1 cm auf 

100 Metern bzw. 1 cm auf 50 Metern (0,36 Zoll auf 100 

Yards bzw. 0,36 Zoll auf 50 Yards) verschiebt.

Bei montiertem Zielfernrohr das Gewehr auf eine stabile 

Unterlage legen und auf ein 50-Yard-Ziel (ca. 45,7 Meter) 

zielen. Langsam eine kleine Testgruppe von 3 bis 5 

Schüssen auf Ihr Ziel abgeben. Passen Sie die Windage- 

und Höhenverstellschrauben in die Richtung an, in die Sie 

den Treffpunkt der Kugel verschieben möchten.Sollten 

Ihre Treffer unterhalb Ihres Zielpunkts liegen, wählen Sie 

"AUF" (UP), um die Nullstellung zu erreichen. Sollten Ihre 

Treffer links von Ihrem Zielpunkt liegen, wählen Sie "R" 

(rechts), um die Nullstellung zu erreichen. Jeder Klick der 

Einstellung verschiebt den Treffpunkt.Geben Sie eine 

weitere Testgruppe von 3 bis 5 Schüssen ab. Wiederholen 

Sie diesen Vorgang, bis Sie mit dem Zielpunkt zufrieden sind.



PARALLAXENAUSGLEICH

Das Zielfernrohr verfügt über einen Objektiv-Fokusturm, 

der es ermöglicht, das Zielbild für maximale Schärfe 

einzustellen und den parallaxenfreien Bereich für jede 

Entfernung von 100 Yards bis unendlich neu zu justieren.

Um den Fokusbereich entsprechend der Zielentfernung zu 

ändern, drehen Sie einfach den Objektiv-Fokusturm und 

richten Sie die Zahl mit dem Distanz-Indexpunkt aus. Der 

abschließende Fokus erfolgt, indem Sie durch das 

Zielfernrohr schauen und überprüfen, ob das Ziel scharf 

fokussiert ist. Falls nicht, drehen Sie den Seiten-Fokusturm 

leicht, bis das Zielbild maximal scharf ist.

Ein weiterer abschließender Fokus-Test besteht darin, 

durch das Zielfernrohr zu schauen und den Kopf leicht vor- 

und zurückzubewegen, um zu beobachten, ob sich das 

Absehen auf dem Ziel verschiebt (Parallaxe). Wenn eine 

Verschiebung beobachtet wird, drehen Sie den 

Seiten-Fokusturm leicht, bis die Verschiebung beseitigt ist.

ZU IHRER INFORMATION:

WAS IST PARALLAXE?

BITTE BESUCHEN SIE: 



EINSCHALTEN UND
BELEUCHTUNGSEINSTELLUNG

BATTERY EXCHANGE

Das Zielfernrohr bietet mehrere Beleuchtungsstufen. 

Drehen Sie den Knopf, um die Beleuchtung einzuschalten 

und die Intensität anzupassen. Stellen Sie den Knopf auf 

„R“ oder „G“, um die Beleuchtung auszuschalten.

Should the illumination grows dim or not turn on, you will 
need to exchange the battery. 

Your scope illumination is powered by 1 

piece of CR2032 lithium button battery. 

To insert, remove or replace the 

battery: Release the battery compart-

ment cover. Remove the used battery from 

the battery compartment. Insert a new one from a 

reputable manufacturer with the positive (+) side UP. 

Screw on the battery compartment cover.



STORAGE

MAINTENANCE

Avoid storing the scope in hot places, such as the passen-

ger compartments of vehicles on hot days. The high 

temperatures could adversely affect the lubricants and 

sealants. A vehicle’s trunk, a gun cabinet, or a closet is 

preferable. Never leave the scope where direct sunlight 

can enter either the objective lens.

Damage may result from the concentration (burning glass 

effect) of the sun’s rays.

Your scope, though amazingly tough, is a precision 

instrument that deserves reasonable cautious care.

When cleaning the lens, first blow away any dirt and 

dust, or use a soft lens brush. Fingerprints and 

lubricants can be wiped off with lens tissue, or a soft 

clean cotton cloth, moistened with lens cleaning fluid.                                                           

All moving parts of the scope are permanently 

lubricated. Do not try to lubricate them.

No maintenance is needed on the scope’s outer 

surface, except to occasionally wipe off dirt or 

fingerprints with a soft cloth.

Use lens covers whenever convenient.



RETICLE PATTERN

When cleaning the lens, first blow away any dirt and 

dust, or use a soft lens brush. Fingerprints and 

lubricants can be wiped off with lens tissue, or a soft 

clean cotton cloth, moistened with lens cleaning fluid.                                                           

All moving parts of the scope are permanently 

lubricated. Do not try to lubricate them.

No maintenance is needed on the scope’s outer 

surface, except to occasionally wipe off dirt or 

fingerprints with a soft cloth.

Use lens covers whenever convenient.

GEFAHR BEIM VERSCHLUCKEN: Dieses Produkt enthält eine 
Knopfzelle oder Münzbatterie.  
TOD oder schwere Verletzungen können auftreten, wenn sie 
verschluckt wird.  
Eine verschluckte Knopfzelle oder Münzbatterie kann 
innerhalb von nur 2 Stunden innere chemische Verbrennun-
gen verursachen.  
Bewahren Sie neue und gebrauchte Batterien außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.  
Suchen Sie sofort medizinische Hilfe, wenn der Verdacht 
besteht, dass eine Batterie verschluckt oder in einen 
Körperteil eingeführt wurde.  
Unsachgemäßer Gebrauch oder Missbrauch von Batterien 
kann zu Auslaufen, Feuer oder Explosion führen.

VNM-1 MIL



ONE YEAR WARRANTY

Your VictOptics product is warranted free of defects in 

materials and workmanship for a period of 1 year from 

the time of purchase by the original owner. In the event of 

a defect under this warranty, we will, at our option, repair 

or replace the product at no charge to you. If we can’t 

repair your product, we will replace it with a product of 

equal or better physical condition.

This warranty does not cover damages caused by misuse, 

improper handling, loss, theft, deliberate damage, or 

cosmetic damage. The battery is not covered under this 

warranty. Also, this warranty is null and void if modifica-

tion or maintenance is provided by someone other than 

VictOptics. This warranty is non-transferable.

For products not directly purchased from us, please 

contact the local dealer for applicable warranty info.

Any warranty must be registered and complete warranty 

terms by the link: 

WARRANTY.VECTOROPTICS.COM


